Miketz -Torah

Genesis 41:53-43:15
(53) The

seven years of abundance that the
land of Egypt enjoyed came to an end, (54)
and the seven years of famine set in, just
as Joseph had foretold. There was famine
in all lands, but throughout the land of
Egypt there was bread. (55) And when all
the land of Egypt felt the hunger, the
people cried out to Pharaoh for bread; and
Pharaoh said to all the Egyptians, “Go to
Jo-seph; whatever he tells you, you shall
do.”— (56) Accordingly, when the famine
became severe in the land of Egypt,
Joseph laid open all that was within, and
rationed out grain to the Egyptians. The
famine, however, spread over the whole
world. (57) So all the world came to Joseph
in Egypt to procure rations, for the famine
had become severe throughout the world.
(1) When Jacob saw that there were food
rations to be had in Egypt, he said to his
sons, “Why do you keep looking at one
another? (2) Now I hear,” he went on, “that
there are rations to be had in Egypt. Go
down and procure rations for us there, that
we may live and not die.” (3) So ten of

ט״ו:מ״ג-נ״ג:בראשית מ״א
ֲשׁר הָ יָ ֖ה
֥ ֶ )נג( ו ִַתּכְ ֶ֕לינָה ֶ ֖שׁבַ ע ְשׁנֵ ֣י הַ שָּׂ ָב֑ע א
בְּ ֶ ֥א ֶרץ ִמצְ ָ ֽריִ ם׃ )נד( ו ְַתּחִ ֶ֜לּינָה ֶ ֣שׁבַ ע ְשׁנֵ ֤י
֙יוֹסף וַיְ ִ ֤הי ָרﬠָב
֑ ֵ ֲשׁר אָ ַ ֣מר
֖ ֶ הָ ָרﬠָב֙ ל ָ֔בוֹא ַכּא
ָל־א ֶרץ ִמצְ ַ ֖ריִ ם ָ ֥היָה
֥ ֶ ָל־הא ֲָר ֔צוֹת וּבְ כ
֣ ָ בְּ כ
ָל־א ֶרץ ִמצְ ַ ֔ריִ ם וַיִּ צְ ﬠַ ֥ק
֣ ֶ ָ ֽלחֶ ם׃ )נה( ו ִַתּ ְרﬠַב֙ כּ
הָ ﬠָ ֛ם אֶ ל־פּ ְַר ֖ ֹﬠה לַלָּ ֑חֶ ם ַו ֨יּ ֹאמֶ ר פּ ְַר ֤ ֹﬠה
ֹאמר
֥ ַ ל־יוֹסף אֲשֶׁ ר־י
ֵ֔
ֶָל־מצְ ַ ֙ריִ ם֙ לְ כ֣ וּ א
ִ לְ כ
לָכֶ ֖ם תַּ ﬠ ֲֽשׂוּ׃ )נו( וְ הָ ָרﬠָ ֣ב הָ ָ֔יה ﬠַ ֖ל כָּל־פְּ נֵ ֣י
ֲ֙שׁר בָּ הֶ ם
֤ ֶ יוֹסף ֶ ֽאת־כָּל־א
ֵ ֜ הָ ָ ֑א ֶרץ וַיִּ פְ ֨ ַתּח
וַיִּ ְשׁבֹּ֣ ר לְ ִמצְ ַ ֔ריִ ם ַו ֶיּחֱזַ ֥ק ָ ֽה ָרﬠָ ֖ב בְּ ֶ ֥א ֶרץ
ִמצְ ָ ֽריִ ם׃ )נז( וְ כָל־הָ ָ֙א ֶרץ֙ ָבּ֣אוּ ִמצְ ַ ֔ריְ מָ ה
ל־יוֹסף ִ ֽכּי־חָ זַ ֥ק הָ ָרﬠָ ֖ב
ֵ֑
ֶלִ ְשׁבֹּ֖ ר א
ֶשׁ־שׁבֶ ר
֖ ֶ בְּ כָל־הָ ָ ֽא ֶרץ׃ )א( וַיַּ ֣ ְרא ַיﬠֲקֹ֔ ב ִ ֥כּי י
בְּ ִמצְ ָ ֑ריִ ם ַו ֤יּ ֹאמֶ ר ַיﬠֲקֹ ב֙ לְ בָ ָ֔ניו לָ ֖מָּ ה ִתּ ְת ָר ֽאוּ׃
ֶשׁ־שׁבֶ ר
֖ ֶ )ב( ַו ֕יּ ֹאמֶ ר הִ נֵּ ֣ה שָׁ ֔ ַמﬠְ ִתּי ִ ֥כּי י
דוּ־שׁמָּ ה֙ וְ ִשׁבְ רוּ־לָ ֣נוּ ִמשָּׁ֔ ם וְ נִ חְ יֶ ֖ה
ָ֙ בְּ ִמצְ ָ ֑ריִ ם ְר
י־יוֹסף ﬠֲשָׂ ָ ֑רה
֖ ֵ וְ ֥ל ֹא נ ָֽמוּת׃ )ג( ַויּ ְֵר ֥דוּ א ֵ ֲֽח
לִ ְשׁבֹּ֥ ר ָבּ֖ר ִמ ִמּצְ ָ ֽריִ ם׃ )ד( וְ אֶ ת־בִּ נְ י ִָמין֙ א ִ ֲ֣חי
יוֹסף ל ֹא־שָׁ לַ ֥ח ַיﬠֲקֹ֖ ב אֶ ת־אֶ ָח֑יו ִ ֣כּי אָ ֔ ַמר
ֵ֔
פֶּן־יִ קְ ָר ֶ ֖אנּוּ אָ ֽסוֹן׃ )ה( ַויּ ֨ ָֹבאוּ֙ בְּ נֵ ֣י יִ ְשׂ ָר ֔ ֵאל

Joseph’s brothers went down to get grain
rations in Egypt; (4) for Jacob did not send
Joseph’s brother Benjamin with his
brothers, since he feared that he might
meet with disaster. (5) Thus the sons of
Israel were among those who came to
procure rations, for the famine extended to
the land of Canaan. (6) Now Joseph was
the vizier of the land; it was he who
dispensed rations to all the people of the
land. And Joseph’s brothers came and
bowed low to him, with their faces to the
ground. (7) When Joseph saw his brothers,
he recognized them; but he acted like a
stranger toward them and spoke harshly to
them. He asked them, “Where do you
come from?” And they said, “From the
land of Canaan, to procure food.” (8) For
though Joseph recognized his brothers,
they did not recognize him. (9) Recalling
the dreams that he had dreamed about
them, Joseph said to them, “You are spies,
you have come to see the land in its
nakedness.” (10) But they said to him, “No,
my lord! Truly, your servants have come
to procure food. (11) We are all of us sons
of the same man; we are honest men; your
servants have never been spies!” (12) And
he said to them, “No, you have come to
see the land in its nakedness!” (13) And
they replied, “We your servants were
twelve brothers, sons of a certain man in
the land of Canaan; the youngest,
however, is now with our father, and one is
no more.” (14) But Joseph said to them, “It
is just as I have told you: You are spies!
(15) By this you shall be put to the test:
unless your youngest brother comes here,
by Pharaoh, you shall not depart from this
place! (16) Let one of you go and bring
your brother, while the rest of you remain
confined, that your words may be put to
the test whether there is truth in you. Else,
by Pharaoh, you are nothing but spies!”
(17) And he confined them in the
guardhouse for three days. (18) On the
third day Joseph said to them, “Do this and
you shall live, for I am a God-fearing man.

לִ ְשׁבֹּ֖ ר בְּ ֣תוֹ הַ בָּ ִ ֑אים ִ ֽכּי־הָ יָ ֥ה הָ ָרﬠָ ֖ב בְּ ֶ ֥א ֶרץ
יוֹסף ֚הוּא הַ שַּׁ ִ ֣לּיט ﬠַל־הָ ֔ ָא ֶרץ ֥הוּא
ֵ ֗ ְכְּ ָ ֽנﬠַן׃ )ו( ו
יוֹסף
ֵ ֔ הַ מַּ ְשׁ ִ ֖בּיר לְ כָל־ﬠַ ֣ם הָ ָ ֑א ֶרץ ַויּ ֨ ָֹבאוּ֙ א ֲֵח֣י
יוֹסף
֛ ֵ וַיִּ ְשׁ ַ ֽתּחֲווּ־ל֥ וֹ אַ פַּ ֖יִ ם ָ ֽא ְרצָ ה׃ )ז( וַיַּ ֥ ְרא
ֵיהם וַיְ דַ ֵבּ֧ר
ֶ ֜ אֶ ת־אֶ ָח֖יו ַויַּכִּ ֵ ֑רם וַיִּ ְת ַנ ֵ֨כּר ֲאל
אתם
ֶ ֔ ִָא ָ ֣תּם קָ ֗שׁוֹת ַו ֤יּ ֹאמֶ ר ֲאלֵהֶ ם֙ מֵ ַ ֣איִ ן בּ
אמ ֔רוּ מֵ ֶ ֥א ֶרץ כְּ נַ ֖ﬠַן לִ ְשׁבָּ ר־אֹֽ כֶל׃ )ח( ַויַּכֵּ ֥ר
ְ ֹ ַו ֣יּ
יוֹסף אֶ ת־אֶ ָח֑יו וְ ֵה֖ם ֥ל ֹא הִ כִּ ֻ ֽרהוּ׃ )ט( וַיִּ ז ֣ ְֹכּר
ֵ֖
ֲשׁר חָ לַ ֖ם ל ֶָה֑ם ַו ֤יּ ֹאמֶ ר
֥ ֶ יוֹסף אֵ֚ ת הַ ֲח ֔מוֹת א
ֵ֔
ֲאלֵהֶ ם֙ ְמ ַרגְּ ִ ֣לים אַ ֔ ֶתּם לִ ְר ֛אוֹת אֶ ת־ﬠ ְֶרוַ ֥ת
ֹאמ ֥רוּ אֵ לָ ֖יו ֣ל ֹא אֲדֹ ִנ֑י
ְ אתם׃ )י( ַויּ
ֽ ֶ ָהָ ָ ֖א ֶרץ בּ
ַוﬠֲבָ ֶ ֥די ָבּ֖אוּ לִ ְשׁבָּ ר־אֹֽ כֶל׃ )יא( ֻכּ ָ֕לּנוּ בְּ נֵ ֥י
ִאישׁ־אֶ ָח֖ד נָ ֑חְ נוּ כּ ִֵנ֣ים ֲא ַ֔נחְ נוּ ל ֹא־הָ י֥ וּ ﬠֲבָ ֶ ֖די
ְמ ַרגְּ ִ ֽלים׃ )יב( ַו ֖יּ ֹאמֶ ר ֲאל ֵֶה֑ם ֕ל ֹא ִ ֽכּי־ﬠ ְֶרוַ ֥ת
ֹאמ ֗רוּ ְשׁנֵ ֣ים
ְ אתם לִ ְר ֽאוֹת׃ )יג( ַויּ
֥ ֶ ָהָ ָ ֖א ֶרץ בּ
ﬠָשָׂ ֩ר ﬠֲבָ ֨ ֶדי אַ ִ ֧חים ׀ אֲנַ ֛חְ נוּ בְּ נֵ ֥י ִאישׁ־אֶ ָח֖ד
בְּ ֶ ֣א ֶרץ כְּ נָ ֑ﬠַן וְ הִ ֵ֨נּה הַ קָּ טֹ֤ ן אֶ ת־אָ ִ ֙בינוּ֙ הַ יּ֔ וֹם
יוֹסף ֗הוּא
֑ ֵ וְ הָ אֶ ָח֖ד אֵ ֶינֽנּוּ׃ )יד( ַו ֥יּ ֹאמֶ ר ֲאל ֵֶה֖ם
אֲשֶׁ֨ ר ִדּ ַבּ ְ֧ר ִתּי ֲאלֵכֶ ֛ם לֵאמֹ֖ ר ְמ ַרגְּ ִ ֥לים אַ ֶ ֽתּם׃
)טו( בְּ ֖ז ֹאת ִתּבָּ ֵח֑נוּ ֵח֤י פ ְַרעֹ ה֙ ִאם־תֵּ צְ ֣אוּ ִמ ֶ֔זּה
ִ ֧כּי ִאם־בְּ ֛בוֹא אֲחִ יכֶ ֥ם הַ קָּ טֹ֖ ן ֵ ֽהנָּה׃ )טז( ִשׁלְ ֨חוּ
ִמכֶּ ֣ם אֶ חָ ד֮ וְ יִ ַ ֣קּח אֶ ת־אֲחִ י ֶכ ֒ם וְ אַ תֶּ ם֙ הֵ ָ ֣א ְס ֔רוּ
וְ יִ ָ ֽבּחֲנוּ֙ ִדּבְ ֵרי ֶ֔כם ַ ֽהא ֶ ֱ֖מת ִא ְתּכֶ ֑ם וְ ִאם־ ֕ל ֹא ֵח֣י
פ ְַרעֹ֔ ה ִ ֥כּי ְמ ַרגְּ ִ ֖לים אַ ֶ ֽתּם׃ )יז( ַו ֶיּאֱסֹ֥ ף אֹ ָ ֛תם
ל־מ ְשׁ ָ ֖מר ְשׁ ֥ שֶׁ ת י ִ ָֽמים׃ )יח( ַו ֨יּ ֹאמֶ ר ֲאל ֵֶה֤ם
ִ ֶא
ישׁי ֥ז ֹאת ﬠ ֲ֖שׂוּ ִ ֽוחְ י֑ וּ
ִ ֔ ִיוֹסֵ ף֙ בַּ יּ֣ וֹם הַ ְשּׁל
אֶ ת־הָ ֱא ִ ֖הים א ֲִנ֥י י ֵ ָֽרא׃ )יט( ִאם־כּ ִֵנ֣ים אַ ֔ ֶתּם
֙אֲחִ יכֶ ֣ם אֶ ֔ ָחד יֵאָ ֵ ֖סר בְּ ֵב֣ית ִמ ְשׁמַ ְרכֶ ֑ם וְ אַ תֶּ ם
(יכם׃ )כ
ֽ ֶ ֵלְ כ֣ וּ הָ ִ֔ביאוּ ֶ ֖שׁבֶ ר ַרﬠ ֲ֥בוֹן בָּ תּ
וְ אֶ ת־אֲחִ יכֶ ֤ם הַ קָּ טֹ ן֙ תָּ ִ ֣ביאוּ אֵ ַ֔לי וְ יֵאָ ְמנ֥ וּ
(ֲשׂוּ־כן׃ )כא
ֽ ֵ ִדבְ ֵריכֶ ֖ם וְ ֣ל ֹא תָ ֑מוּתוּ ַו ַיּﬠ
ֹאמ ֞רוּ ִ ֣אישׁ אֶ ל־אָ ִ֗חיו אֲבָ ל ֮ אֲשֵׁ ִ ֣מים ׀
ְ ַויּ
ֲאנַחְ נוּ֮ ﬠַל־אָ חִ ינ ֒וּ אֲשֶׁ֨ ר ָר ִ֜אינוּ צָ ַ ֥רת נַפְ ֛שׁוֹ
בְּ הִ ְת ַ ֽחנְ נ֥ וֹ אֵ לֵ ֖ינוּ וְ ֣ל ֹא שָׁ ָ ֑מﬠְ נוּ ﬠַל־כֵּן֙ ָבּ֣אָ ה
אוּבן אֹ ֜ ָתם
ֵ ֨ אֵ ֵ֔לינוּ הַ צָּ ָ ֖רה הַ ֽזּ ֹאת׃ )כב( ַו ַיּ ַﬠ ֩ן ְר
לֵאמֹ֗ ר הֲלוֹ ֩א אָ ֨ ַמ ְר ִתּי ֲאלֵיכֶ ֧ם ׀ לֵאמֹ֛ ר
אַ ל־תֶּ חֶ ְט ֥אוּ בַ יֶּ ֖לֶד וְ ֣ל ֹא ְשׁמַ ﬠְ ֶ ֑תּם וְ גַם־דָּ ֖מוֹ
הִ נֵּ ֥ה נִ ְד ָ ֽרשׁ׃ )כג( וְ הֵ ם֙ ֣ל ֹא ָ ֽי ְד ֔עוּ ִ ֥כּי שֹׁ ֵ ֖מ ַﬠ

(19) If

you are honest men, let one of you
brothers be held in your place of detention,
while the rest of you go and take home
rations for your starving households; (20)
but you must bring me your youngest
brother, that your words may be verified
and that you may not die.” And they did
accordingly. (21) They said to one another,
“Alas, we are being punished on account
of our brother, because we looked on at his
anguish, yet paid no heed as he pleaded
with us. That is why this distress has come
upon us.” (22) Then Reuben spoke up and
said to them, “Did I not tell you, ‘Do no
wrong to the boy’? But you paid no heed.
Now comes the reckoning for his blood.”
(23) They did not know that Joseph
understood, for there was an interpreter
between him and them. (24) He turned
away from them and wept. But he came
back to them and spoke to them; and he
took Simeon from among them and had
him bound before their eyes. (25) Then
Joseph gave orders to fill their bags with
grain, return each one’s money to his sack,
and give them provisions for the journey;
and this was done for them. (26) So they
loaded their asses with the rations and
departed from there. (27) As one of them
was opening his sack to give feed to his
ass at the night encampment, he saw his
money right there at the mouth of his bag.
(28) And he said to his brothers, “My
money has been returned! It is here in my
bag!” Their hearts sank; and, trembling,
they turned to one another, saying, “What
is this that God has done to us?” (29) When
they came to their father Jacob in the land
of Canaan, they told him all that had
befallen them, saying, (30) “The man who
is lord of the land spoke harshly to us and
accused us of spying on the land. (31) We
said to him, ‘We are honest men; we have
never been spies! (32) There were twelve
of us brothers, sons by the same father; but
one is no more, and the youngest is now
with our father in the land of Canaan.’ (33)
But the man who is lord of the land said to

ֵיה֖ם
ֶ יוֹסף ִ ֥כּי הַ מֵּ ִ ֖ליץ בֵּ ינֹ ָ ֽתם׃ )כד( וַיִּ סֹּ֥ ב ֵ ֽמ ֲﬠל
ֵ֑
וַיֵּ ֑בְ ךְּ וַיָּ ֤שָׁ ב ֲאלֵהֶ ם֙ וַיְ דַ ֵבּ֣ר ֲאל ֔ ֵֶהם וַיִּ ַ ֤קּח
ֵיהם׃
ֽ ֶ ת־שׁ ְמ ֔עוֹן ַו ֶיּאֱסֹ֥ ר אֹ ֖תוֹ לְ ﬠֵינ
ִ ֵֶ ֽמ ִאתָּ ם֙ א
יוֹסף וַיְ מַ לְ ֣אוּ אֶ ת־כְּ לֵיהֶ ם֮ בָּ ֒ר
ֵ ֗ )כה( וַיְ ַצ֣ו
וּלְ הָ ִ ֤שׁיב כּ ְַספֵּיהֶ ם֙ ִ ֣אישׁ אֶ ל־שַׂ ֔קּוֹ וְ ל ֵ ָ֥תת ל ֶָה֛ם
צֵ ָ ֖דה ל ָ ַ֑דּ ֶר וַיַּ ֥ﬠַשׂ ל ֶָה֖ם ֵ ֽכּן׃ )כו( וַיִּ ְשׂ ֥אוּ
(יה֑ם ַויֵּלְ כ֖ וּ ִמ ָ ֽשּׁם׃ )כז
ֶ ת־שׁבְ ָ ֖רם ﬠַל־חֲמֹ ֵר
ִ ֶא
וַיִּ פְ ֨ ַתּח הָ אֶ ֜ ָחד אֶ ת־שַׂ ֗קּוֹ ל ֵ ָ֥תת ִמ ְס ֛פּוֹא ַלחֲמֹ ֖רוֹ
ֵה־הוּא בְּ ִ ֥פי
֖ בַּ מָּ ל֑ וֹן ַויּ ְַרא֙ אֶ ת־כּ ְַס ֔פּוֹ וְ הִ נּ
הוּשׁב
֣ ַ ֙אַ ְמתַּ חְ ֽתּוֹ׃ )כח( ַו ֤יּ ֹאמֶ ר אֶ ל־אֶ חָ יו
כּ ְַס ֔ ִפּי וְ גַ ֖ם הִ נֵּ ֣ה בְ אַ ְמתַּ חְ ִ ֑תּי ַויּ ֵֵצ֣א לִ ֗ ָבּם
ָשׂה
֥ ָ ו ֶַיּֽחֶ ְרד֞ וּ ִ ֤אישׁ אֶ ל־אָ חִ יו֙ לֵאמֹ֔ ר מַ ה־ ֛זּ ֹאת ﬠ
יה֖ם
ֶ ֱִא ִ ֖הים ָ ֽלנוּ׃ )כט( ַויָּבֹ֛ אוּ אֶ ל־ ַיﬠֲקֹ֥ ב אֲב
ַ ֣א ְרצָ ה כְּ נָ ֑ﬠַן ַויּ ִַגּ֣ידוּ ֔לוֹ ֵ ֛את כָּל־הַ קֹּ ֥רֹ ת אֹ ָ ֖תם
לֵאמֹֽ ר׃ )ל( ִ֠דּבֶּ ר הָ ִ֨אישׁ אֲדֹ נֵ ֥י הָ ָ ֛א ֶרץ ִא ָ ֖תּנוּ
קָ ֑שׁוֹת וַיִּ ֵ ֣תּן אֹ ֔ ָתנוּ ִ ֽכּ ְמ ַרגְּ ִ ֖לים אֶ ת־הָ ָ ֽא ֶרץ׃
)לא( ַו ֥נּ ֹאמֶ ר אֵ לָ ֖יו כּ ִֵנ֣ים אֲנָ ֑חְ נוּ ֥ל ֹא הָ ִי֖ינוּ
ָשׂר אֲנַ ֛חְ נוּ אַ ִ ֖חים בְּ נֵ ֣י
֥ ָ ְמ ַרגְּ ִ ֽלים׃ )לב( ְשׁנֵים־ﬠ
אָ ִ ֑בינוּ הָ אֶ ָח֣ד אֵ י ֶ֔ננּוּ וְ הַ קָּ טֹ֥ ן הַ יּ֛ וֹם אֶ ת־אָ ִ ֖בינוּ
בְּ ֶ ֥א ֶרץ כְּ ָ ֽנﬠַן׃ )לג( ַו ֣יּ ֹאמֶ ר אֵ ֵ֗לינוּ הָ ִאישׁ֙ אֲדֹ נֵ ֣י
הָ ֔ ָא ֶרץ בְּ ֣ז ֹאת אֵ ֔ ַדע ִ ֥כּי כ ִֵנ֖ים אַ ֶ ֑תּם אֲחִ יכֶ ֤ם
ת־רﬠ ֲ֥בוֹן בָּ תֵּ יכֶ ֖ם קְ ֥חוּ
ַ ֶָ ֽהאֶ חָ ד֙ הַ ִנּ֣יחוּ ִא ֔ ִתּי וְ א
ו ֵ ָֽלכוּ׃ )לד( ֠ ְוהָ בִ יאוּ אֶ ת־אֲחִ יכֶ ֣ם הַ קָּ טֹ ן֮ אֵ ַל ֒י
וְ ֵ ֽא ְד ָ֗ﬠה ִ ֣כּי ֤ל ֹא ְמ ַרגְּ לִ ים֙ אַ ֔ ֶתּם ִ ֥כּי כ ִֵנ֖ים אַ ֶ ֑תּם
אֶ ת־אֲחִ יכֶם֙ אֶ ֵ ֣תּן ָל ֶ֔כם וְ אֶ ת־הָ ָ ֖א ֶרץ ִתּ ְס ָ ֽחרוּ׃
ֵה־אישׁ
֥ ִ יהם וְ הִ נּ
ֶ ֔ ֵיקים שַׂ קּ
֣ ִ )לה( וַיְ ִ֗הי הֵ֚ ם ְמ ִר
צְ רוֹר־כּ ְַס ֖פּוֹ בְּ שַׂ ֑קּוֹ וַיִּ ְר ֞אוּ אֶ ת־צְ רֹ ֧רוֹת
יראוּ׃ )לו( ַו ֤יּ ֹאמֶ ר
ֽ ָ ִיה֖ם וַיּ
ֶ ִֵיה֛ם ֵה֥מָּ ה ַואֲב
ֶ כּ ְַספּ
יוֹסף
֤ ֵ יהם אֹ ִ ֖תי ִשׁכַּלְ ֶ ֑תּם
ֶ ֔ ֲִאלֵהֶ ם֙ ַיﬠֲקֹ֣ ב אֲב
אֵ י ֶ֙ננּוּ֙ וְ ִשׁ ְמﬠ֣ וֹן אֵ י ֶ֔ננּוּ וְ אֶ ת־בִּ נְ י ִ ָ֣מן ִתּקָּ֔ חוּ ﬠָלַ ֖י
הָ י֥ וּ כ ָ ֻֽלּנָה׃ )לז( ַו ֤יּ ֹאמֶ ר ְראוּבֵ ן֙ אֶ ל־אָ ִ ֣ביו
יאנּוּ
֖ ֶ ִת־שׁנֵ ֤י בָ נַי֙ תָּ ִ֔מית ִאם־ ֥ל ֹא אֲב
ְ ֶלֵאמֹ֔ ר א
יב֥נּוּ אֵ ֶ ֽלי ׃
ֶ אֵ לֶ ֑י ְתּנָ ֤ה אֹ תוֹ֙ ﬠַל־י ִָ֔די ַוא ֲִנ֖י א ֲִשׁ
)לח( ַו ֕יּ ֹאמֶ ר ֽל ֹא־י ֵ ֵ֥רד בְּ ִנ֖י ﬠִ מָּ כֶ ֑ם ִ ֽכּי־אָ ִ֨חיו
֙ ֜ ֵמת וְ ֧הוּא לְ בַ ֣דּוֹ נִ ְשׁ ֗ ָאר וּקְ ָר ָ ֤אהוּ אָ סוֹן֙ בַּ ֶ֙דּ ֶר
הוֹר ְד ֶ ֧תּם אֶ ת־שֵׂ יבָ ִ ֛תי בְּ יָג֖ וֹן
ַ ְכוּ־בהּ ו
ָ ֔ ְֲשׁר ֵ ֽתּל
ֶ֣ א
ְשׁ ֽאוֹלָה׃ )א( וְ הָ ָרﬠָ ֖ב כּ ֵָב֥ד בָּ ָ ֽא ֶרץ׃ )ב( וַיְ ִ֗הי
ֲשׁר הֵ ִ ֖ביאוּ
֥ ֶ ֲשׁר כִּ לּוּ֙ ֶלא ֣ ֱֹכל אֶ ת־הַ שֶּׁ֔ בֶ ר א
֤ ֶ ַכּא

us, ‘By this I shall know that you are
honest men: leave one of your brothers
with me, and take something for your
starving households and be off. (34) And
bring your youngest brother to me, that I
may know that you are not spies but
honest men. I will then restore your
brother to you, and you shall be free to
move about in the land.’” (35) As they
were emptying their sacks, there, in each
one’s sack, was his money-bag! When
they and their father saw their moneybags, they were dismayed. (36) Their father
Jacob said to them, “It is always me that
you bereave: Joseph is no more and
Simeon is no more, and now you would
take away Benjamin. These things always
happen to me!” (37) Then Reuben said to
his father, “You may kill my two sons if I
do not bring him back to you. Put him in
my care, and I will return him to you.” (38)
But he said, “My son must not go down
with you, for his brother is dead and he
alone is left. If he meets with disaster on
the journey you are taking, you will send
my white head down to Sheol in grief.” (1)
But the famine in the land was severe. (2)
And when they had eaten up the rations
which they had brought from Egypt, their
father said to them, “Go again and procure
some food for us.” (3) But Judah said to
him, “The man warned us, ‘Do not let me
see your faces unless your brother is with
you.’ (4) If you will let our brother go with
us, we will go down and procure food for
you; (5) but if you will not let him go, we
will not go down, for the man said to us,
‘Do not let me see your faces unless your
brother is with you.’” (6) And Israel said,
“Why did you serve me so ill as to tell the
man that you had another brother?” (7)
They replied, “But the man kept asking
about us and our family, saying, ‘Is your
father still living? Have you another
brother?’ And we answered him
accordingly. How were we to know that he
would say, ‘Bring your brother here’?” (8)
Then Judah said to his father Israel, “Send

יהם ֻשׁ֖בוּ
ֶ ֔ ִִמ ִמּצְ ָ ֑ריִ ם ַו ֤יּ ֹאמֶ ר ֲאלֵיהֶ ם֙ אֲב
ִשׁבְ רוּ־לָ ֥נוּ ְמﬠַט־אֹֽ כֶל׃ )ג( ַו ֧יּ ֹאמֶ ר אֵ לָ ֛יו
֙הוּדה לֵאמֹ֑ ר הָ ﬠֵ ֣ד הֵ ﬠִ ֩ד ֨ ָבּנוּ הָ ִ ֤אישׁ לֵאמֹ ר
֖ ָ ְי
(א־ת ְר ֣אוּ ָפ ַ֔ני בִּ לְ ִ ֖תּי אֲחִ יכֶ ֥ם ִא ְתּ ֶ ֽכם׃ )ד
ִ ֹ ֽל
ִאם־י ְֶשׁ ֛ ְמשַׁ לֵּ ֥חַ אֶ ת־אָ ִ ֖חינוּ ִא ָ ֑תּנוּ נ ְֵר ֕ ָדה
וְ נִ ְשׁבְּ ָ ֥רה לְ ֖ אֹֽ כֶל׃ )ה( וְ ִאם־אֵ ינְ ֥ ְמשַׁ לֵּ ֖חַ ֣ל ֹא
א־ת ְר ֣אוּ ָפ ַ֔ני
ִ ֹ נ ֵ ֵ֑רד ִ ֽכּי־הָ ִ֞אישׁ אָ ַ ֤מר אֵ ֵ֨לינוּ֙ ֽל
בִּ לְ ִ ֖תּי אֲחִ יכֶ ֥ם ִא ְתּ ֶ ֽכם׃ )ו( ַו ֙יּ ֹאמֶ ר֙ יִ ְשׂ ָר ֔ ֵאל
ל ָ ָ֥מה ה ֲֵרעֹ ֶ ֖תם ִ ֑לי לְ הַ ִגּ֣יד ל ִָ֔אישׁ הַ ﬠ֥ וֹד לָכֶ ֖ם
ל־הָ ִאישׁ לָ ֣נוּ
֠ ַֹאמ ֡רוּ שָׁ ֣אוֹל ָ ֽשׁא
ְ ָ ֽאח׃ )ז( ַויּ
וּלְ ֽמוֹל ְַד ֜ ֵתּנוּ לֵאמֹ֗ ר הַ ֨עוֹד אֲבִ יכֶ ֥ם חַ י֙ הֲיֵ ֣שׁ
ַל־פּי הַ ְדּבָ ִ ֣רים הָ ֵ ֑אלֶּה
֖ ִ ֶד־לוֹ ﬠ
֔ לָכֶ ֣ם ֔ ָאח ַו ַ֨נגּ
יכם׃
ֽ ֶ ִהוֹרידוּ אֶ ת־אֲח
֖ ִ ֹאמר
ַ ֔ ֲהי ָ֣דוֹ ַﬠ נ ֔ ֵַדע ִ ֣כּי י
הוּדה אֶ ל־יִ ְשׂ ָר ֵ ֣אל אָ ִ֗ביו ִשׁלְ ָח֥ה
ָ ֜ ְ)ח( ַו ֨יּ ֹאמֶ ר י
הַ נַּ ֛ﬠַר ִא ִ ֖תּי וְ נ ָ֣קוּמָ ה וְ נֵלֵ ֑ כָה וְ ִ ֽנחְ יֶה֙ וְ ֣ל ֹא נ ָ֔מוּת
֙גַּם־אֲנַ ֥חְ נוּ גַם־אַ ָ ֖תּה גַּם־טַ ֵ ֽפּנוּ׃ )ט( ָ ֽאנֹ כִ י
ֶ ֽאﬠ ְֶר ֔ ֶבנּוּ ִמיּ ִ ָ֖די ְתּבַ קְ ֶ ֑שׁנּוּ ִאם־ ֨ל ֹא הֲבִ יאֹ ִ ֤תיו
֖ ְאתי ל
ֽ ִ אֵ ֶ֨לי ֙ וְ הִ צַּ גְ ִ ֣תּיו לְ ָפ ֶ֔ני וְ חָ ָ ֥ט
כָּל־הַ יּ ִ ָֽמים׃ )י( ִ ֖כּי לוּלֵ ֣א הִ ְתמַ הְ ָ ֑מהְ נוּ
ִ ֽכּי־ﬠ ָ ַ֥תּה ַ ֖שׁבְ נוּ זֶ ֥ה ַפﬠ ָ ֲֽמיִ ם׃ )יא( ַו ֨יּ ֹאמֶ ר
יהם ִאם־כֵּ ֣ן ׀ אֵ פוֹא֮ ֣ז ֹאת
ֶ ֗ ֲִאל ֜ ֵֶהם יִ ְשׂ ָר ֵ ֣אל אֲב
הוֹרידוּ
֥ ִ ְﬠֲשׂ ֒וּ קְ ֞חוּ ִמזּ ְִמ ַ ֤רת הָ ָ֙א ֶרץ֙ בִּ כְ לֵי ֶ֔כם ו
וּמﬠַ ֣ט ְדּ ֔ ַבשׁ נְ ֣כ ֹאת
ְ ֙ל ִ ָ֖אישׁ ִמנְ ָח֑ה ְמﬠַ ֤ט צ ֳִרי
וּשׁקֵ ִ ֽדים׃ )יב( וְ כֶ ֥סֶ ף ִמ ְשׁנֶ ֖ה קְ ֣חוּ
ְ ָו ֔ ט בָּ ְט ִנ֖ים
֙בְ י ְֶדכֶ ֑ם וְ אֶ ת־הַ ֶ֜כּסֶ ף הַ מּוּשָׁ֨ ב בְּ ִ ֤פי אַ ְמ ְתּחֹֽ תֵ יכֶם
(תָּ ִ ֣שׁיבוּ בְ י ְֶד ֶ֔כם אוּלַ ֥י ִמ ְשׁגֶּ ֖ה ֽהוּא׃ )יג
וְ אֶ ת־אֲחִ יכֶ ֖ם ָ ֑קחוּ וְ ֖קוּמוּ ֥שׁוּבוּ אֶ ל־הָ ִ ֽאישׁ׃
)יד( וְ ֵ ֣אל שַׁ ֗ ַדּי יִ ֨ ֵתּן לָכֶ ֤ם ַרח ֲִמים֙ לִ פְ נֵ ֣י הָ ִ֔אישׁ
וְ ִשׁלַּ ֥ח לָכֶ ֛ם אֶ ת־אֲחִ יכֶ ֥ם אַ ֵח֖ר וְ אֶ ת־בִּ נְ י ִ ָ֑מין
ֲשׁר שָׁ ֖ ֹכלְ ִתּי שָׁ ָ ֽכלְ ִתּי׃ )טו( וַיִּ קְ ֤חוּ
֥ ֶ ַוא ֕ ֲִני ַכּא
וּמ ְשׁנֶה־כֶּ ֛סֶ ף
ִ ָ ֽה ֲאנ ִָשׁים֙ אֶ ת־הַ ִמּנְ ָח֣ה הַ ֔זּ ֹאת
לָקְ ֥חוּ בְ י ָ ָ֖דם וְ אֶ ת־בִּ נְ י ִ ָ֑מן ַויּ ָֻ֙קמוּ֙ ַויּ ְֵר ֣דוּ ִמצְ ַ ֔ריִ ם
יוֹסף׃
ֽ ֵ ו ַ ַֽיּﬠ ְַמ ֖דוּ לִ פְ נֵ ֥י

the boy in my care, and let us be on our
way, that we may live and not die—you
and we and our children. (9) I myself will
be surety for him; you may hold me
responsible: if I do not bring him back to
you and set him before you, I shall stand
guilty before you forever. (10) For we
could have been there and back twice if
we had not dawdled.” (11) Then their
father Israel said to them, “If it must be so,
do this: take some of the choice products
of the land in your baggage, and carry
them down as a gift for the man—some
balm and some honey, gum, ladanum,
pistachio nuts, and almonds. (12) And take
with you double the money, carrying back
with you the money that was replaced in
the mouths of your bags; perhaps it was a
mistake. (13) Take your brother too; and go
back at once to the man. (14) And may El
Shaddai dispose the man to mercy toward
you, that he may release to you your other
brother, as well as Benjamin. As for me, if
I am to be bereaved, I shall be bereaved.”
(15) So the men took that gift, and they
took with them double the money, as well
as Benjamin. They made their way down
to Egypt, where they presented themselves
to Joseph.
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